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Crnoca0bl 1 IpeIEMBI TIepasiaubl hpazeanarizmMay 3 anoBecii «/[3ikae najasiBaHHe
kapais Craxa» Y. KapaTkeBiua ¥ aHTJIaMOVHBIM TIEpakiiaa3e

C.B. IIAJABEJABA

Ha matapersaie BBIYICHBIX (pazeanarigHbix am3iHak y amoBecti «/I3ikae mamsBanHe kapans Crtaxa» VY.
KapartkeBiua i iXx mepakiamy Ha aHTJIHCKYIO MOBY BBI3HAYaloIIa Crocadbl i MPBIEMBI IIEepagadsbl,
ycTaHayIiBaloLIa NIPBIYbIHEI iX BBIKAPBICTAHHS MPbI IEPAKIIaI3e TBOPA HA aHTIIHCKYIO MOBY.
KarouaBbist ciioBbI: (hpazeanariyHas aj3iHKa, SKBIBaJICHT, aHajlar, KaJbKaBaHHE, JICKCIYHAE 3HAUIHHE,
nepakiajm.

The the Belarusian and English phraseological units, which have been identified from the novel «King Stach's
Wild Hunt» by V. Karatkevich are analyzed. Methods and techniques for the transmission of phraseological
units are determined. The reasons for their use when translating a work into English are established.
Keywords: phraseology, equivalent, analogue, tracing, lexical meaning, translation.

[Tepaknan (pazeanariynbix aa3inak (PA) — ajHa 3 caMbIX CKJIAJaHBIX 1 IIKaBbIX 3a/1a4, sKas
BEIpalaeiia ¥ pamMKax Cy4acHail TIOphIl Tepakianay. BeiByusHHEM miepakiany (paseanariqHbix
a/j3iHaK 3aiimaiics MHOTIS JHTBICTHI, csapof sikix T.A. Kazakosa, A.Y. Kynin, A.®D. ApceHibesa,
C. Bnaxay i C. ®@nopsin, S.H. Maposaga i . PacnpanaBanas toopeis nepakiany @A 3acHaBaHa
Ha JTHTBICTBIYHAM Kiacidikampli, sikas TpyHTyemuna Ha HemamsenpHacui DA, 3miTHacmi sie
KaMIlaHeHTay, MaThlBaBaHACIll, MeTadapbelyHacii iT. . AJ3Hadaella IspKKaciy nepakiany DA 3
aJTHOM MOBBI Ha JIPYTYIO, IITO TIYMAYbIIIA CKIIAIAHACITIO X CEMAHThIYHANW CTPYKTYPBI, MAaKOJIbKi DA —
yCTOMITIBas, Y3HAYIIsUIbHAS, HE MEHII SIK JBYXKaMITAaHCHTHAs MOYHAas a/31HKa, siKas Crajyvaelia ca
cioBaMi cBaOojHAra VKbIBaHHA 1 Mae IJIacHAe 3HAUdHHE, HS POYHAae CyMe 3HAuUdHHAY s
KamraneHTay. YacTtkoBas abo moyHas HeaJnaBeaHaclb IIaHa 3MECTY IUIaHy BBIPAXKIHHS BBI3HAUYae
cnenipiiky DA, cTBapae CKIIagaHaclb ¥ BbIOApHI criocady 1 MpeIEMY Tepagadbl Ha JAPYrod MOBE.
[sokkacii agpKBaTHara pasyMmMeHHS 1 mepakinany DA abyMmoyneHbl Takcama ix BOOpa3HACIIHo,
yHyTpaHaii gopmaii, makonabki @A amTocTpoyBarolb cBoeacadiBacill KyJIbTyphl 1 TOOBITY Hapoy,
SITO TICTOPBIIO, HAIBISTHAIBHBI KAJIAPBIT, YPIIIIIE, CBETAIOTIISA 1X HOChOITaY.

Pazam 3 ToiMm @A — Heax eMHas yacTKa CICTAIMBI BOOpa3HbIX cpojakay. Jla taro x y MacTarkix
TBOpax DA BBIKApBHICTOYBAIONIA SK Yy HAZMEHHBIM, YCTalsSBaHBIM BBITIIAN3E, Tak 1 ¥
Tpanc(apMaBaHbIM, Ca 3MEHEHAll CTPYKTypHail apraHizaBaHACII0 1 1HIIBIMI JKCIpAICiyHA-
CTBUTICTBIYHBIMI YIacIiBacIsaMi, MTo, 0e3yMOYyHa, YCKIIaIHAe 1X Mepakiaa. Y MpeIBaTHACII, ayTapy
nepaknany oOenapyckix @A HeabXomHa mepamamb iX CIHC 1 a[UIFOCTpaBallb iX BOOpa3HacIh Ha
aHTJIICKall MOBe 1 TIphl TATBIM HE 3ry0illb 1X CTBUIICTBIYHYIO (QYHKIBIO. Tamy Tmepan
nepakjaaublkaM naycrae HeKalbKi 3a/iau: Ima-mepiiae, BeUTyublllb @A, ma-npyroe, mpaHaii3aBallb
X, 00 yacam ayTap Moxa TpaHc(hapMaBailb TaKyl aJ31HKY, BBIKapbICTallb 5i€ YacTKy, a00 HaBat
Kanmi cymactaynsanpHbeisi DA cymajgarolb Ma COHCE, SHBI MOTYIb MEIb PO3HYIO AMAaIlbIHHYIO
(yHKIBIIO, CTHUTICTBIYHYIO adapOoyky. TakiM dYblHAM, TEpakKIaJaublK BBIMYIIAHBI YOAUdbIIh
ayTapcKyro TpaHchapMallblio, BRI3HAYBII 5S¢ TMPBI3HAUYAHHE 1 allPHKY, a Y>KO MOTHIM aJITI0CTpaBallb
s¢ Ha aHTmickail MoBe, ka0 mepamanpb d¢dekT Takod DA, skas OblUTa BBEIKApbICTaHA ayTapaM y
apeITiHATBHBIM TOKCIIE. AJle 100pa pacipaliaBaHas TIOpBISA Mepakiany narpadye pacmparaBaHyio
MPaKTBHIYHYI0 YacTKy, y TBHIM JIKy acaliyiBa ¥ agHOCiHAX na Oemapyckai 1 jganéka poJiHacHau
aHTIIMCKall MOBBI. 3 TATall MPBIYBIHBI IIIKaBBIM 3’sAyIIsSeliia BbIAYJICHHE criocaday 1 mpeiémay
nepagadbl (ppazeanarizmay 3 amoecti «J[3ikae mansBanHe kapans Craxa» Y. Kapatkepiua [1] y
aHriiickiMm mepaknanze M. Minn «King Stach's Wild Hunty [2].

VY Genapyckaii anoBectii «/I3ikae nansBanae kapans Craxa» Y. KaparkeBiua Hami BbIa3elieHa
kansg 200 @A, skis ObuTi TIepaiaa3eHbl Ha aHTIIWCKYI0 MOBY PO3HBIMI criocabami 1 mpbeiéMami.
[lepaknan DA ymoyHa MOXKHa NAA3sUILNE Ha (¢paseanaridyHbl 1 HedpaszeanaridyHbl Crocadbl
nepajavsbl.
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Ja ¢paszeanariunara crmocady rnepagadsl aJHOCSILA NPBIEMbI (hpazeanaziunaza Ki6anNeHmy
(noyusl (hpazeanaciyHvl dK6i6aANeHM I 4aCmMKOBbl (hpazeanaziumvl dKsisanrenm) i ¢hpazeanaciunaca
ananaey. IlppiéM (Qpazeanariynara 5KBiBaJCHTY a3Hadae, IITO MpPbl BHIKAPBICTAHHI aJAlaBeIHIKay
3axoyBaellla YBeCh KOMIUIEKC 3HaudHHAY nepakiagHoil dA. Ham marmpeisin naka3pae, IITO
nepaxuiaj (ppaseanariuHpIM HKBIBaJICHTAM CKJIajiae caMmyro adb’émHyto rpymny (kans 45 % an arynpHai
KosibKacii @A, BBIAVICHBIX Y amoBeCHi), 3¢ HAWMEpIl BBIIBSIISAIONINA NOVHbIA ppazeanaciumbis
aKgieanenmsl Oenapyckail 1 aHriiiickaii Moy, siKis maBoajie BoOpasa, ¢paseanaridyHara 3HaYdHHS,
CTPYKTypHa-TpamMaThldHAi apraHizampli, KaMIIaHGHTHara CKJIaay 1 CTBUIICTBIYHAK adapOoyki
MOYHACIIO CyMajamonb. Y NPBIBATHACIN, I'3Ta HAWNepIl SKBIBAIEHTHI, KPBIHINAW AKIX 3’syIsera
biOmis, HanpeIkiaa: OnyOHsl CbliH  ‘JIETKAIyMHBI, CBaBOJIBHBI YalaBEK, sKI packasycs ¥y CBaix
nambuikax’ [3, c. 413] — the prodigal son ‘GmymaHbl cbiH [3TBIM. 0i01. Jlyka XV, 11-12]°; conw 3amui
‘JeNIbIs MPajCcTayHiKi Hapoaa, HBET siKkora-H. acsapomass’ [4, c. 367] — the salt of the earth ‘coss
3Tl [3ThIM. 010J1. Mardeit V, 13] [5, c. 655]; 0a opyeoea npviuscys ‘Heakpacnena mpoyra’ [3, ¢. 59] —
till Doomsday ‘ma ckanusHHs cTaroma3s, 0sckona’ [, ¢. 223] 1 inml.

Jla TOyHBIX SKBiBaJIeHTay agHocAIIa i Thist DA, sKis Cylaaarolb Ha aCHOBE aryJIbHACIIl BOIIBITY i
Ha3ipaHHAY MPaACTayHIKOY JABYX Hapojaay, HAMPBIKIAL: xanays 3a 2opaa — to grab by the throat (zacn.
xanayb 3a 2opiaa), TAKOJBKI 1X sHAe aryibHae 3HAaWdHHE (‘Cliail MpBIMyIIAmb @ 4Yaro-H.’),
anHoJIbKaBas cTpykTypa («V + prep + Ny»), arynbHbI KaMITaHEHTHBI CKJIaJl, aiHa 1 Tast %K SKCIIpICiyHa-
arpHavHast adapOoyka i YHyTpanas Gopma; braximuas kpoy — blue blood (nacn. onaximnas kpoy), n3e
aJIHOJIbKaBae 3HauURHHE (‘UasiaBeK JBapaHcKara maxomkans’) i ctpykrypa («Adj + N»); sk mbiust nao
wanxai — like mice under a hat (macn. six Ml nad wankait) 3 arynbHBIM 3HaYIHHEM (‘BEJIbMI ITiXa,
OscIIyMHA 111 crajioxaHa’) 1 rpaMaTbluHail cTykTypai («prep + N + prep + N») 1 1.

[ToyubIMi (paseanariaapiMi dKBiBaJieHTaMi 3’ syisrorina 1 DA, KpbIHIAK MaxXopKaHHS SKIX
3’sysstroniiia rpavackis Mider: Ilipasa nepamoza — a Pyrrhic victory ‘TlipaBa nepamora (mepamora,
sKas KallTaBala BSUIIKIX axBspay) [maBomie mamaHHs, map dmipcki [lip macnst mepamori Haua
peIMIISTHAMI1 YCKITIKHYY: « 4 afHa Takas mepamora, 1 s 3actanycs 6e3 Boiicka!»]’ [5, c. 789]; DA
JariHcKara maxo/uKaHHs: 6azamel sk Kpaz ‘6araa’ [6] — (as) rich as Croesus ‘Oaratsr sik Kpa3® [5,
c. 186]. Y TBOpHI ayTap 1 mepakiaadblK YXKbIBAIOLb Naa3eHyro DA 3 amylryaHelM KaMIIaHEHTam
bazamel, TAKONbKI 3 LAraM uacy ynacHae iMa Kpos3 HaObUIO aryinbHbl XapakTap 1 cTaia
acalpisiBalllia 3 BeIpazaM Oacamul uanasex: A ooty nopyu 3 éi Kp»3 — | was Croesus in comparison
with her (macn. A 6v1y Kpazam y napaynanni 3 éio).

VY mpeiBe3eHBIX MOYHBIX (Ppa3eanarisMax-3KBiBaIeHTaxX Haszipaellia Cynaa3eHHe KaMIaHEeHTay -
croy (¢paszeanariyHara BbIpa3y SK Ha JPHATATBIYHBIM, TaK i Ha KaHATAI[BIHHBIM Y3pPOYHSX, T. 3H.
noyHae cynaa3eHHe DA MmaBojANe CEMaHTHIKI, TpamMaTbiuHail (OPMBI, SMallbITHATbHA-DKCIIPACIYHAM
XapakTapbICTHIKI 1 YHyTpaHail (hOpMBI, ITO 1 BAA3€E J1a 1X PYHKUISIHAIbHA-COHCABAN TOECHACII.

Yacmrosvia @paseanaciunvia dxeieanenmol — MKMOYHBIAI DA, sKis Mawolb «HEKATOPBIs
Pa3bIXO/KaHH1 ¥ IUIaHE BBIPAKIHHS TOECHAll CEMaHTHIKI 1 JEeKCIKa-rpaMaTbluHara xapaxkrapy» [7,
c. 5]. V npeiBatHacii, HactynHbist DA: Hacmynio <amy> Ha mazons — Step on <his> toes (macu.
Hacmyniyb Ha 520 NAIbYbl HO2), 13€ aTHO 1 TOE X 3HAUdHHE (‘3aKpaHaIls TOE, IITO acabIliBa XBalltoe
Karo-H., BbIKJIiKae OO0Jib, MakKyThl’), aJHOJIbKaBas cTpykrypa («V + <pron> + prep + Ny»), ane
aZipo3Hbl KaMmmaHeHT (Oen. mazons — aHri. tO€S ‘manblibl HOT’), IITO BBISYJsSE pa3bIXOIKaHHE
yayrpaHaii popmbr, DA soust <mae> nanesni na 106 — eyes popped out of <my> head (nacin. goust
gbLIesNl 3 <Maél> 2anaevl), 13€ aaHO 1 TOE X 3HAUPHHE (‘XTO-H. BBIKA3Bae BsUTiKAae 3731yJICHHE,
MOIIHBI CHaJioX, CTpax’), aje aJpO3HEHHE KammaHeHTaM (0en. o6 — anra. head ‘ramama’) i
CTPYKTypHa-TpamMaTblYHail apraHizauplsil npel nagadeHcTBe BoOpazay (6emn. «N + <pron> + V +
prep + N» — anrin. «N + V + prep + <pron> + N»); xpyyiyya y earase — head in a whirl (macn.
eanasa y gixpul), AKisg MarOIb aJIHO 3HAYPHHE (‘TacTasHHA 3HAXO/3IIIA ¥ CBAIOMACII, Y TyMKax’),
BaJIOJAIOIb TOECHAM SMAaIlbITHATbHA-CTHUTICTBIYHAN XapaKTapbICThIKAl, 3aCHaBaHBl HA aryJlIbHBIM
KaMIaHEeHIIe, ajie aJipo3HiBarola cTpykrypait (6en. @A «V + prep + N» — aarn. @A «N + prep +
N»); naroyam ab narey ne cmyxuyys — didn't lift a finger (macn. ne nasapywwry nanrvyam), sxis
MaroIlh aJHO 1 TOE X 3HAUAHHE (‘Hiyora He 3palilk, HIYBIM HE JamamMardsl Kamy-H.’), ajie PO3HBISI
CTpYKTypHa-TpamMaTeldabis Maadii (0em. «N + prep + N + Vy» — anarn. «V + prep + Ny) i iHmn.
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Sk Bimanb, cynacTayisuIbHBIS YaCTKOBBIS (Ppa3eayiariuHbll SKBIBAJCHTHI MAIOLb aryJIbHBI
IUTaH 3MECTY, a TUIaH BBIPAXKIHHS XapaKTaphi3yellila HEKaTOPbIMI Pa3bIXOKAHHIMI.

Ja dpazeanariynara criocady mepaaadbl aAHOCIIIIA 1 IPBIEM (paszeanaziunaea ananaey: Kaii y
aHIJIicKaii MOBe aJcyTHidae (paszeanariunbl SKBiBaIeHT Ja Oemapyckail DA, TO mepakiiaTdbIK
MaBiHEH 3HaicI aHriIamMoyHyro DA 3 TakiM jka coHcaM, aje 3 IHIIBIM BoOpas3am. [Ipbl aHTTIaMOYHBIM
nepaknaaze anoseciii Y. Kaparkesiua nepamgaya Oemapyckara (paseanarizma 3 nanamoraid nmaadoopy
(dpaszeanariyHara aHajary ckjiajgae HsA3Ha4Hyr0 4dacTKy. Hampeiknam: @A awni na wonez “HIKOJBKI,
3yciM (He Mellb, He rcaBallb i ma.)’ [4, €. 588] — @A not a bit (gaci. nikonwki) ‘HIKOJIBKI, 3yCiM HAMa,
HiSIKIM 9YblHaM, Hidora magoOnHara’ [5, C.86], m3e MikMoyHbis DA 3acHaBaHBI HAa PO3HBIX
KamraHneHTax (Oen. wonee 1 aHri. bit ‘maneHpKas yacTka 4aro-.’), aje Marollb TOECHAe 3HAUYdHHE
‘HiKobKi’; DA 3am15 nyxam ‘y agHOCIHAX Aa HIOOXKYBIKA SIK BBIKA3BAHHE J10Opail mamsii mpa fro’
[3, c. 459] — DA rest in peace ‘3malbIlb QyHIdYHBI Ciakoi’ [5, ¢. 569], n3e dhpaseanariuydbisa aHaiari
MaIOIIb /IPO3HBIS CTPYKTYPY 1 KaMIiaHeHTh!I (OelL. 3w 1 aHriL. peace ‘cer/criakoit’); DA 6a yce nanamxi
‘BesibMi XyTKa (Oerdsl, iMyaria i naz.)’ [3, ¢. 560] — @A have the heels of smb ‘abarnaiip, nanspsmxsain
Karo-H., akifaipb Karo-H. 33aiy; Oeruysl XyTusi 3a Karo-H.” [5, c. 379], sakis agposHiBaroiia BoOpasam i
KamrianeHTami (Oen. zanamxi 1 anri1. heels ‘msaTki’) npbl apKBaTHACIT 3HAYIHHSL.

Jla HedpaseanariuHara cnmocady rmepagadsl agHOCIIIA OPBIEM Kanbkasanuus PA (Oacnoymol
neparxnao). SIk anznagae J1.®. J[3MmiTpeleBa, KabKaBaHHE (pa3eanarizMay MoKa BEIKApLICTOYBAaIIa
TOJIBKI ¥ THIM BBINAJKY, Kalli ¥ BBIHIKY KaJbKaBaHHs «aTPbIMIIIBAcIlla BbIpa3, BOOpa3HACIlh SIKOTa
nérka ycrpeiMaeria Oyay4sIM YbITa4OM 1 HE CTBapae ypakaHHS HEHaTypaJIbHACI 1 HeYIacIiBacili
aryJbHANpPBIHATEIM HOPMaM MOBBI, Ha SIKYIO BsJ3ela nepakiamay [8, c. 64]. Boce npeikiaasl 3
amoBeciti: DA orcbiebt mpyn ‘BebMi C1a0bl, XBOPBI, OJ1i3Ki 1a cMepiii yanasek’ [3, ¢. 454] — a living
corpse (macnm. orceiger mpyn), ®A cmon namayca ‘miMaT HacTayJleHa dYaro-H. (XapuoBbIX
npaaykray)’ [4, c. 398] — the table was bursting (macn. cmon paspuisaycs/pazeanvsaycs); ®A
VeMIXHyycs Y 8ycul ‘CMAAIINA, TTacMixariia 1ixa i HernpbikMmerHa’ [3, ¢. 197] — smiled into moustache
(macn. cmssyes y eyewt); DA enyxi kymox ‘rityxas, ajamaneHas msciina’ [3, c. 553] — the remote
corner (maci. adoanenvt kym);, ®A 36ecyi y maeiny ‘naBom3ilb Aa cMepili, ridemi karo-u.” [3, ¢. 430] —
to send to the grave (maci. aonpasiye y maeiny) i iHI. An3HavaroIa BeIIAAKI, Kali MepaKia abK
Mor mepamainb D®A 3 jgamamorail aHrJIaMoyHara (paseanariyHara aHajgary, aje 4YaMychlli
BBIKApBICTOYBAae MPHIEM KaJbKaBaHHSA. Y TIPBIBATHACIIl TATAa JaThIUbINb: DA ckradays eanagy
‘Trinyip y Oai, axBapoysaub caboii’ [3, c. 513], sxas nepanmaerna lay their heads (macn. xradyyo
ceae 2o0nae6vl), Xallsd ¥ aHriilickaii MoBe écib (hpaseanariunsl anamar — give (lay down) one’s life
‘ammank cBaé XKBIIIE, axBapaBalb KeIONEM’ [5, ¢. 453]. AarnamoyHas @A mMae ToecHae 3HAYDPHHE
na 6enapyckaii @A, aye 3acHaBaHa Ha iHIILIM BoOpase (y Oell. 2anaesa, a ¥ anri. life “xpimné’); A
Haniycs, Ak ceinusa ‘BenbMi monHa® [4, c. 325] mepamaernna kanekaii as drunk as a pig (maca.
Haniycs, sK C6iHHA), Y TOW 4ac, K icHye aHriaamMoyHel BapeisaT drunk as an owl/fish ‘morma
Haniycs’ [5, ¢. 229] (macn. naniyes, ax casa/pvloa). MIXKMOYHBIS aHAIarl BaJIOJAIONb aryJIbHBEIM
3HaYdHHEM, ajie aJpOo3HiBarola BoOpa3zaMm, Ha sKiM 3acHaBaHbl DA (Oemapychl mapayHOYBaIOIb
I1’sTHara JajlaBeka 3 ceinméll, a anrinivane 3 casou anb0o pwioai (OWl/fish); DA ne oa cmexy y xaro-
H. HsIMa TIPBIYBIH, JKaJaHHs BECSUTIIA, KapTaBailb’ [5, ¢. 364] nepaxaera far from laughing (maca.
oanéka 0a cmexy), Xalld iICHye CIIOYHIKaBel aHaiar nNo joke ‘e ma kapty’ [5, ¢. 420], 1 imm.

BrixapeicTaHBI IiepakiagdblkaM IIPEIEM KaJIbKaBaHHS HajKpiCciiBae OeaapyCcKyro BOOpa3HYIO
acHoBy DA, mTo MOKa TacCHphIAls BOoOpa3HaAMy YCHPHIMAHHIO 3aXOAHIX YBITA40Y, a Takcama
MPaHIKHEHHIO 1 BRIKAPBICTaHHIO TakiX DA ¥ aHTIIHCKYIO MOBY.

Kam 6emapyckas @A He mae Hi DA-3kBiBaneHTa, HIi DA-aHanary Ha aHTIJIIMCKal MOBE 11 HE
MO>ka OBIIIb TIEpaKIa/i3eHa 3 JarmaMorai MpeléMy KajdbKaBaHHs, 00 JacIIOYHBI Mepakiiaj] He 3ayCce bl
MO’Ka OBIIb YKBITHI, IAKOJIbKI MepakiIaaublKy BelIbMi dacTta ObIBae CKJIaJaHa JaHecll HEKaTOPBIA
BOOpa3kl 1 JIEMEHTHI KYJIBTYPHI OellapycKara HapoJia, Ha SIKOW ObIY CTBOpPAHBI apbiriHAJIbHBI TIKCT,
TO TIEPAKJIAYbIK BEIKAPBICTOYBAC a31H 3 ABYX MPBIEMAY: IeKCIUHbL Nepakiad i npulém anicaivbHaza
nepaxnady @A (03cKkpvinmuiyHbl NEpPaKiao).

IIpeiéM JnekciyHara mepakiagy BbIKapbICTOYBaeIllla, SK IMpaBiia, y ThIX BBIIAIAKaxX, Kaji
naa3eHae madsnie abasHavaimia y Oemapyckaii moBe DA, a ¥V aurmiiickaii — cioBam. Tak,
HeKaTopbIs OenmapyckamMoVHbI DA, BBIAYIEHBIS ¥ TIKCIE, IIEpafaroiia aHriicKiMl A3eacaoBaMi,
KIS 3 AYISIONNA JICKCIYHBIMI SKBiBaJieHTaMmi: DA nmpwiiimna y zanagy oOymka ‘panToyHa,
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BBINIAZKOBA 3 Ayiania ¥ ceamomacii. IIpa aymky, imro i max.” [5, c. 225] — | decided (macu.
svipawnly); DA Kinyy nosipx ‘Tiasasenn 3pdAKy i MeiabkaM, iMraensa’ [4, c. 504] — glanced at
(maca. 3ipnyy na); ®A ¥ eouwt ne 6auwini ‘3yciM 1 HiKoJl (He Oadbpllb Karo-, mro-q.)’ [4, c. 194] —
have never seen (macn. wixoni ne 6auvini); @A kioaeyya y 6oysl ‘MI>KBOJIbHA 3albIHALL Ha Cs10€
YBIIO-H. yBary, ObIIb acabiiBa npeikMeTHBIM [4, ¢. 503] — stood out (maca. esryuayya) i iHm.

[TakosbKi JIEKCIUHBI 1 amicaJibHBl MPBIEMBI MEPAKIANy aUTFOCTPOYBAIOIL TOJIBKI JIGKCIYHAE
3HaYdHHE aphiriHanbHaii @A, To MITazroaHa Oya3e ix ad’sHAIb y aa3iH IpbléM — nepaxiad @A
be3 3axasanns 6oOpaza. Tak, y amoBecHi BbI3HA4YaHbl HacTymHbia DA, sKisS Tepagaromnia
JACKphINIbiiiHa: DA Ha eacy 301ama ‘BelIbMI 3HAYHBI, KAIITOYHBI, IPHHEL' [3, ¢. 145] nmepagaeria
ckazam cannot be bought even for gold (macn. ne moowca 6viyb Kynena nasam 3a zonama); A oay
cabe cnoea ‘upépna adsmanp INTO-H., 3amdyHiBanb y 4YbIM-H.” [3, C.307] mnepaman3cHa
cioBasnyusHHem promised myself (macn. naabsuyay cabe), ®A na naguelr ‘IACTYIHBI s
BbIKAHAHHS 11 pPa3yMCHHS; aJaBsjac 4YbliM-H. 3[0JbHACIAM, MardbiMacisiM® [4, C. 196]
nepanaeia sk fulfil everything (macn. ycé swikanaio); ®A uvim ne scapmye 0’sb6an ‘ycé moxa
3mapela, ycsikae ObiBac. BrlkasBaHHEe ManmynryanbHACI I MardeIMacili 4yaro-H. HempaadadaHara,
HevakaHara’ [4, C. 564] nepazaeiia craayusHaeM You never can tell (macit. adxyne éeoayw) 1 iHm.

Bapra ang3Hagblie, mTO Takas rmepaaada He 3aycEénbl 3’ aysienia abrpyHTaBaHai, makoiabKi ¥
arioBecIli BhI3HAYAHBI BBITAJIKI, Kaji MEepakiIaTdblK BeIKaphICTOYBae nepanady DA Oe3 3axaBaHHS
BOOpa3a, ajie Mpsl TITHIM Y aHTJIiHCKall MOBE iCHYIOIb (ppaszeanariuynbia aHanari. Hanpeiknan: et o
sedaew, wmo én [Bapona] oa sie [Haozei] ceamaycs i ampwvimay 2apoysa — You must have heard
that he [Varona] proposed to Nadzieja, and got a refusal for an answer. ®A ampuvimnisays 2apoys
‘aOHecayisaIa Ipel cBaraycTBe, He aa0iymbics 3roabpl Ha nuioo’ [4, c. 83] mepagaecia
cioBasnyusHHeMm (ot a refusal (macim. ampwimay aomosy), T. 3H. JIEKCIUHBIM CIATYYIHHEM, SIKOE
aanaBsgae 3HaudHHIO Oenmapyckaii DA. 3pasymena, mro nepakiang ®A ampsimays capbyza Ha
IHIIYI0O MOBY, aca0iiBa HIPOJHACHYIO, BBIKIIIKAE IIKKACIi, 00 SK MpOCTamMy dbITady iHIIAK
KYJbTYpbI, IMOOBITY 1 3yCIM IHIIAra MEHTAJITATy 3pa3yMellb, INTO a3Hayae IaThl ciMBal. Tamy,
HaIdyHa, MepakiaIdblk BhIpamiae mepagamnb Takyro DA mpocra 3HaUIHHEM, SKIM sSHA Bajlojae.
Xans ¥ aHrmiiickaii MOBE 3roJiHa CJIOYHIKY ICHye HaBaT HEKaJbKi BapbISHTAY (QpaszeanariyHara
amamara — give smb. his marching orders/his walking papers; give smb. the air, ax, bounce, gate,
mitten, push wiu sack ‘amMoBile KaHIXy, Aalb Kamy-H. aJACTayKy; aj BapoT I1aBapoT, HMaKiHYIb
Karo-H. 3 HocaMm’ [5, c. 315]. Sk GauHa, mepakiaagdbIK caM BbIpamiae, sSK 3padillb TOW IIl 1HIIBI
nepaknang DA. besymoyna, mis Oenmapyckara ubiTada Obuio O TpbhleMHA YOadblllh J1a3€HYIO
KanmapeiTHYt0 DA, sikast ajuIrocTpoyBae MoOBIT Oemapyckara Hapoja, Y aHTJIaMOYHBIM TEepaKiIase.
Hymaenma, mro M. Minn nermm 6sut0 6 mpocta 3pabiik gacioyHbl nepakian DA, nmepagaip se
kajgbkaBaHHeM (f0 get a pumpkin) i 3 mamamoraii CrachLIKi Jallh si€ JIEKCIYHAe TayMausHHE a0o
3palilb TIIyMa4YdHHE 3 JIaraMorail anriamMoyHara (hpaseanariyHara aHajary i TakiM 4blHaM JIaBecCIli
3aXO0JIHIM YbITa4aM Takl apbIiHAJIbHBI BbIpa3 Oenapycay... Aje rata ToJlbKi MEpKaBaHHe.

Aco0OHa ag3HaubIM (hakT mepakiany, sSKi He aJHOCIIIA Hi Ja aJHora 3 MpbIEMay Mepaaadbl
@A. I'ata nepakian 6enapyckait @A Ha aHTTIHCKYIO MOBY 3 1HIIIBIM COHCAM, IITO BBISYISEIa TP
napayHaHHI apbICiHATY 1 Tepakinamy: Y wmsawe caina uauy aod aouwvix ycnaminay. Jlayuis
nepeameHmuulsl KHicl, KHiel Ha nepwiail nopvicmai nanepvl, KHici HA dHcoymail ad cmapacyi,
enaokau invcusanai nanepol... Tak, @A crina yaus ‘Y xaro-H. y3HiKae MOI[HAE KaJaHHE HAOBIIb
IITO-H., 3aBAJIO/Iallb YbIM-H. TPBIBAOHBIM, criakyciiBeiM’ [4, c. 354] mepanaeniia ciadyd’sHHEM MYy
heart stops (macin. maé capya cnwinsieyya), MWTO, BigaBOYHA, aOyMOYJeHa YIJIbIBAM pycKara
nepaknany (V mewusn cepoue zamupaem npu smux socnomunanusx [9, c.34]). Takas coHcaBas
MaMbLIKa, 3p0o0JeHas ¥ pycKaMOYVHBIM Mepakiaa3e, aJliocTpaBaiacs 1 ¥ aHTTIaMOYHBIM, MaKOJIbKi
pyckas @A cepoye 3amupaem Mae 3HAUIHHI ‘XTO-H. auyBae IIIBIOOKYIO TYTY, CMyTaK ab0 MOITHBI
CTpax, ApIHHAE MpaJdyyBaHHE y CYBS31 3 UYbIM-H.’; ‘XTO-H. aAuyBae acajofy, CylmakaeHHe, mavayIe
panacui’ [6]. Sk GaubiM, cynactaynsuibHbia DA Marlb po3Hae 3HAYSHHE, 1 MaAMbBLIKa, 3pO0IeHas
M. MiHi1, Mae cBae BBITOKI 3 pyCKaMOYyHara rnepakiaiy.

TakiMm d9blHaM, aHami3 ¢pas3eanariyHbIX ag3iHak Oemapyckaid MOBBI 1 iX Tmepamadbl ¥
aHTTIaMOVHBIM Tiepakianze M. MiHn anoBecui «/[3ikae mansBanne kapans Craxa» Y. Kapatkepiua
Ja3Bajisie KaHCTaHTaBallb HasyHAcllb JBYX crocabay mepakiany ¢paseanarizmay: ¢paseanaridaabl
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crnoca® (mambop (pa3eanariuHara SKBiBaJleHTa — IIOyHara 1 yacTkoBara IIi (¢pa3eajarigHara
aHajara) 1 Hepa3zeanariunsl criocad (IpeIéM KaibKkaBaHH 1 iepakiiag @A Oe3 3axaBaHHS BOOpa3a).
BeiObap Taro abo iHmara cmocaO0y 1 MNpeIéMY 3alieXkKbIb aj XapakTapy apbIriHAJIbHBIX
(bpaseanarizmay, BaJogaHHs ayTapaM Oellapyckaii MOBal, a Takcama Tepakia4bIIKiM aTd9yBaHHEM
3HAXOJ/DKAHHSA TAaKOW aJ3iHKI 1 YMEHHeM mpaadadbllb, SK TOM abo iHIIBI (pas3eanariaMm Oymaze
ycIpheIMaliia aHrjaaMoyHbIMI YblTadami. CynacrayiaeHHe pas3eanarizmay Ocenapyckaii 1 aHTIiicKan
MOY Ha MaTiphIsJIe aroBeCIi Iaka3Bae, INTO HAHOOJBII YacTa MpbIMsHseNNa (pa3eanariyasl
cnocab nepaknany ((hpazeaariaHbl SKBiBaJICHTHBI TIEpakiaa ckiagae kaus 45 %, a ppazeanariaas
aHamar — kans 11 %). Takas mnepagaya cBeAublllb a0 YHIBEpPCAJIbHBIX XapaKTapbICThIKAX
(dpazeanarizmay cynacTtayIsiIbHBIX MOY.

Kppixy MeHm ma cyagHeceHacli ckiagae Hedpaszeamariynbl crocad mepakiany, y sKi
VBaxom3siupb npbiéM mepakinany DA 6e3 3axaBaHHs BoOpasa — kanag 23 %, TpbIYbIHAIA
BBIKApPBICTaHHS SKOTa CTajla HAIllbISHAJIIbHA-KYJbTYpHas crenplika Oemapyckix (pazeanarizmay,
SIKisl He MOTYIb OBIIb TaCTaTKOBA a/UTIOCTPABAHbI ¥ aHTITIMCKall MOBE, 1 IPBIEM KalbKaBaHHS — KaJs
19 %, sKki naka3Bae Ha Ba)KHACI[b 3aXaBaHHs JUIS MEepaKIaAublka HallbIsTHAJIbHArA KaJapbiTy TBOPA i
camaOBITHACII Oemapyckix (paseanarizmay.

dakT nepanaysl Oenapyckix (ppaseanarismay Ha aHTJIIHCKYI0 MOBY 3 1HIIBIM COHCAM CKJIajae
Kanmsg 2 % 1 makasBae Ha COHCABBIS TAMbBUIKI, JAIyIIYaHbld TEpaKJIaT9blkaM, MPBIYBIHBI SKiX
KpBIIOIIA ¥ HeJaKJIa HbIM BajOJIaHHI Oeapyckaii MoBai 1 TOKCTY 3 (ppazeanarizmami. [lepamaya
(paseanarizmay narpalye acabjiBara majapIxoy Iajayac rnepakiany, i cyrnacrayjieHHe Oelapyckai
aroBecIli 1 sie aHIJIaMoyHara nepakiiaay naka3pae, IITO HelepakiIaHbIX paszeanarizmay amaib He
icHye, maTp30HbI TOJBKI JJ0O0pae BajlolaHHE MOBaMi, 37J0JbHACII 1 MardsIMacIli epaKiadbika, sro
BOIIBIT 1 J1F000Y 11a a0e3BIOX KYJIbTYp 1 HApoaay.
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